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„í^éthy koma." 

f EM volt olyan öreg, hogy sok, jó egészségben 
, i t t lézengő atyánkfia öcsémnek ne szólithatta 
volna; mégis a hunczut Mammuthnak mondta, 
ami annál j o b b a n boszantotta, mert valahány­
szor az öreg istent szidta, mindig a N a g y 
M a m m u t h o t értette alatta. Ez volt az ő filo­
zofikus rendszerének a végső oka. A nagy Mam-
muth ül a világűrben és néz le a földre, mely 
lábainál kóvályog, s melyet szuszogásával tart 
egyensúlyban. A föld egy búbján a nemzeti 
szinház látszik, amint előtte Csepreghy Lajos 
t i tkár pipál, Dani a kellékes aluszik s Szigli­
geti mosolyog. (Csakhogy mindez a nagy tá­
volságiul nem látszik. J a n k ó a p i k t o r . ) 

Minden intendáns halálát megvirrasztotta 
Ré thy koma, s e virrasztó éjeken szokta ájtatos 
hallgatóinak előadni mindazt, ami a Nagy Mam-
muthról tudni való van. 

Most megnyergelvén Harpokrátest , maga 
is berukkolt a Nagy Mammuthoz. 

Es szóla hozzá a Nagy Mammuth : 
— Mi hozta nálunk, Réthy komám? 
És felele R é t h y : 
— Bizony megkövetem, kü lönb alkalma­

tosságot is küldhetett volna Kend értem, mint 
azt a százrétü nyovolyát , aki idáig hozott. 

Es monda a Nagy Mammuth : 
• — Hát nem volt elég a j ó b u l ? 

És felele R é t h y : 
— Ahol én voltam, ott a jót mások kapa­

r intot ták el. 
Es monda a nagy Mammuth : 
— Hja komám, szemesnek áll a vi lág! 
És felele R é t h y : 
— Ahol én voltam, ott szemtelennek állott. 
És monda a N a g y Manmuth : 
— Hát aztán mégis vissza kivánkozik-é 

kend ? 
Es felele R é t h y : 
— Azt tudnám, ezentúl j o b b a n lesz. 
És feleié a Nagy Mammuth : 
— Dehogy lesz komám, dehogy lesz! Min­

dég csak a régiben lesz az ! 
És feleié R é t h y : 
— H m ! 

É s csökéi vártatva felele továbbad, mond­
ván : 

— No mán csak szeretném én azt mégis 
látni ! 

E s elkeseredvén, ismét folytatá, mondván: 
— Hát postajárás innen oda van-é ? 
Es monda a Nagy Mammuth : 
— Avagy minek? — kérdem én kendet. 
És felele R é t h y : 
— Maradt még egy-két várakozó jó bo 'ond 

oda len. Megírnám nekik, ne várjanak hijába, 
hanem siessenek utánam. 

Es feleié a Nagy M a m m u t h : 
— Ne búsuljon kend, nem győznek azok 

addig élni, hogy megérjék a jobbat . Oda lenn 
is, ide fönn is van erre gondunk. 

És e szókkal jobbjára ülteté Ré thy komán­
kat és tovább beszélget vala véle a Nagy Mam-
mumth és örvendez vala néki, mert jó, derék, 
becsületes és elmés egy lélek vala R é t h y ko­
m á n k még léleknek is. 

Rétliy koma a túlvilágon. 

S T É T H Y b á c s i a m e n n y o r s z á g b ó l , m in t ha l l j uk , e g y n a p i 
© j ö t t m ú l a t á s u t á n k i ké redzkede t t . 

— M é r t a k a r b e n n ü n k e t k e n d itt h a g y n i ? k é r d i 
tőle szent P é t e r . 

— N e m i l yen m ó d h o z v o l t a m én s z o k v a , felel i 
R é t h y k o m á n k és i n d u l a p o k o l b a . 

O t t ta lá l ja n e m cseké ly c s o d á l k o z á s á r a e l h u n y t 
sz inész tá rsa i t , k i k k ö z ü l ho l e g y e n , h o l ke t ten , ho l töb­
b e n : e g y - e g y i n t e n d á n s a lá fű tenek b e . 

— H o g y a n , k iá l t R é t h y k o m á n k , h á t k e n d t e k 
m é g itt is . . . •? 

D e n e m ért r á c s o d á l k o z n i . H o z t a az e g y i k ö r d ö g 
a csóvá t és o d a ál l i t ja k o m á n k a t az ü r e s v a s f a z é k mel lé , 
h o g y fü t sön a lá ja . 

— H á t ebbe k i k e r ü l ? 
— A l e g k ö z e l e b b i i n t e n d á n s . 
•— N o h á t c s a k h a d d jöj jön, m o n d j a R é t h y k o m á n k , 

m e g c s ó v á l j a az ü s z k ö t , be ledug ja az ö r d ö g b e a ho l l i ­
ka t ta lá l ra j ta , m a g a p e d i g be leü l az üs tbe . 

— M á r én , m o n d j a , itt s e m cse ré l ek szerepet . A 
h á n y i n t e n d á n s vol t , az m i n d befűtöt t n e k e m . H a d d 
fü t sön t o v á b b i s ! 

A bujoncz szabadoncz „Reporter4 természetrajza. 
— A „M. Állam" nyomán. — 

Télen öngyilkosságból él, nyáron attentátumbol és közben 
interviewoz. 
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Mokány Bérezi 
a d o i u b o z f t g i k a g z i 11 ó 1> a. 11. 

— A csonváz-embernél. — 

Püf neki! 
Lát tam mán dufia 

hajadont, két fejű bor-
nyut, szölke zsidót, hó-tt 
szamarat, dresszérozott 
heringet,öt blattot — de 
eleveny skelétumot még 
a szépapám se pipázott, 
mikor a Kotlós Zirza-
bella öreganyjánál volt 
lyánynízőbe. 

Mi nehéz nyovalya 
lehetmán,mondok,hogy 
az oszfáltos piarezonegy 
bót előtt megpillantok 
egy plakátot, a kiön le 
vót pingálva egy nyú­
zott nimet, a hogy neki 
készülködik a kalamaj­
kának. No Szellő, agár­
embert menünk nizni. 

Mellettem egy csupa-bögy, kebeldus honleányka 
felejtette rajta a mosolgó szömit azon a dög-portrén. 

— Nem tetszenék bévül kerülni ? — mondok, össze-
jiitve az bokámot. Avvagy nem-é ártalmas nassádnak, 
ha sokat nízi ? Mer vágynak am állapotok, vetettem oda 
hamissan. 

A selymes vászoncseléd erre lekapta ja búbját és 
oan furmán somolygott, hogy kivettem belülié magam­

nak a szüksíges porczijót. Nem is engedtem, hogy ü 
füzessen, hanem gavallérossan kiszúrtam ü írte is az 
antrét. A kasszér aszonta, hogy kutyát vinni tilalmas. 

— Ne ordíjj, nímet, mondok neki nömössen, tán 
csak nem füzet, ha atyafit gyün látogatni ? 

Ezzel belíptünk. De még ben se vótunk, a Szellőm 
kezdett szűkölni és egy-kettőre a falra ugy oda találta 

legyinteni Sáromberk vármegye mappáját, hogy Czu-
pász Gyuszi se különben, pedig hírős inzsellér vót az 
aptya. Czoki nyulas! Maj eltágíttasz onnad ! — kajá­
tok rá és a Szellőmöt megtanitottam ekkis kutya jem-
bersígre. Nem látod, hogy hölgyvei vagyok ? (A téve-
désit különben a' magyarázza, hogy külök még, nem 
tud distingványi.) 

A kisasszony maj leszidült a székrül, ugy röstel­
lette az agarom dógát. Böcsültem benne, hogy ien szí-
gyellős. Nincs is szöbb az előhasi szemírmetességnél. 
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Oszt ekkicsit a markomba kaptam annak az 
agárba ojtott nígy águ peneczilusnak az első ágát. 
Mincljár is leült volna, ha lett vóna mivel; de igy ikább 
elvágta magát és mint hummi embernyi kanszúnyog, 
ugy kalimpált mind a négy tagjával a lebegőbe és emle­
gette a nímet menyországot. 

— Ne szeleskedj, nímet! — mondok. Ettél-e mán 
az idén ? 

Aszonta a szitakötő, hogy nem szabad neki.Mibül 
éljen, ha nem koplal ? 

Húznám beléd a logyikádot, jól beszéllsz. De azér 
ha melléd állíttanám, a mihazaji skelétumunk van: me­
hetnél gyíkínyt szopni haza Storkhenfelzre, a hun ki-

kőltöttek darukirálynak. Pedig ezek a mijeink nem kon-
czertba agárkodnak ám, hanem politikai prográmmbul. 

De jazér csak eb a nímet! Jól lakni gyütt ez ide 
és megguberálok száz flóressel egy petákot, ha nem ien 

mangaliczának möngyön haza ez a hétegy sovány esz­
tendő. 

De csak is különben érzettem magam, hogy anas-
sádkáta karomba ragasztva, kisértem haza felé. A kövérre 
gugyi való, csont után meg húsra éhedzik meg az kebel. 

De a ki mindeneknél előbbre való, az a csöndes. 
Ha ' is szólljék hát ! 

Apró t]irek. 
< A Kelet Népe'' közérdekű munkatársainak köte­

lességévé tették, hogy jun. 15-től kezdve mind egy szálig 
katholizáljanak. Csak maga a lap volt eddig is pápista 
szinben, de a főszerkesztő lutheránus, a főmunkatárs 
lutheránus, a többi meg mind vastagnyaku kálomista. 
(Ez ugyan a munkatársok ujabb denuncziálása — de a 
» Közérdek « már ezt megszokta.) 

* * 
* 

• Számtani föladvány. Ha a »N e m z e t g a z d a-
s á g i f ü z e t e k « czimü vállalat élt 6 hónapig s a 
» K ö z é r d e k « 5 hónapig: kérdés, hány hónapig fog 
élni a »K e 1 e t N é p e« ? 

= Toldy Pistát Szélbalbácsi báró ellen léptetik föl 
unghi Kapóson. S igy azon guta, mely a báró bácsit 
érte a »Mmujság« szerint, nem volt egyéb mint »nemzeti 
hirlapos« guta. 

2Í: Ha illenék rosz viczet csinálni, meg lehetne 
koczkáztatni azt a megjegyzést, hogy a szél, ha soká 
h a j t j á k , m e g ü t i az embert, 

-f- Márkus Pista (a »kávéforrás második Pistája és 
jelöltje) Csik-Szeredára megérkezett és előadván prog­
ram mját, nem mondott csik-csütörtököt. 

# * 
* 

• Kállai és Kákay együtt. Egy piczi sajtóhibán 
múlik, hogy a kállai kettős konzervatív tánezczá nem 
válik. 



- A z a k a d é m i k u s o k s y r a p o s i u m a , 
(A Borsszem Jankó gyorsíróinak hitel s följegyzése! szerint.) 

Csengery Antal. P o h a r a t emelek a m a g y a r akadémia leg­
főbb pár t fogójáér t , a k i rá lyé r t , és a m a g y a r nyelv l egnagyobb 
pár t fogónéjáéé t , a k i rá lynéér t . , Él jenek ! (Dörgő éljenzés.) 

Toldy Ferencz. Midőn felséges u r u n k a t él tet jük, lehete t ­
len m e g nem emlékeznünk felséges a s szonyunkró l is : én t e h á t 
felséges k i r á l y a s s z o n y u n k é r t emelem p o h a r a m a t . {A szónokot 
felvilágosítják, hoyy a királyasszonyért már szólott az élje". Egyéb­
iránt másodszor is szívesen.) 

Pulyszky F e r e n c z . Min thogy há romszor iszik a magya r , 
k i r á lyas szonyunké r t emelem p o h a r a m a t . {Harmadik (éljenzés.) 
De nu l l a regula sine except ione ! A mi akadémiánk m a g y a r 
ugyan , de m é g sincs h á r o m elnöke, csak ke t tő . Mivel t e h á t 
h a r m a d i k e lnöké t nem é l t e the tem — a m i n t a m a g y a r h á r ­
mas következetesség m e g k í v á n n á — t e h á t é l te tem a m á s o d i k a t ! 
{Súgva a Csengery fülébe :) A k i t én tu la jdonképen elsőnek t a r t ok . 

GregllSS Ágost. Uram, u r a m , Sayous Ede u ram, szál lok az 
ú rhoz ! 

Sayous Ede. Me voilá. debout d e v a n t v o u s ! 
(tíregUSS Ag"OSt. (Sayoushoz fordulva folytatja). Min thogy ön 

annyi ügyszere te t te l és buzgósságal használ ja a m a g y a r tö r t éne ­
tet, engedje meg hogy emlékeztessem önt egy t ö r t é n e t i j e lene t re , 
me ly eddigelé t á n e lkerü l te figyelmét. (Halljuk !) A je lenet szerep­
lői a kö l tő szavának ha tása a l a t t á l l o t t ak , a ki le lkesül t szem­
mel az t ké rdez te volt a bámuló hazától : Ki volt nagyobb ? {Ki 
az a költő'í Felkiáltások: Arra Miska !) Azon j e l ene t szereplói a 
nagyság koszorújáér t versengtek. {Versben versengtek? vagy pró? 
zában ?) H a z á n k legújabb t ö r t é n e t é b e n minden fontosabb ese­
mény h a z á n k bölcse, Deák Fe rencz aegise a l a t t m e n t véghez ; 
t e h á t n e m fog ön megü tközn i azon, hogy az a j e lene t , melyre 
önt emlékez t e tnem szerencsém van, sz in tén a Deák Fe rencz j e ­
len lé tében , sőt az ő közve t len vezetése a l a t t folyt le. {Hulljuk!) 
A mi t i sz te l t t á rsa ink . Gyula i Pá l és Szabó József, egyszersmind 
osz tá ly t i tká rok , versengtek a fölött , hogy melyikök n a g y o b b , 
i l letőleg me ly ikök kisebb. A pörös felek szembesi t te tvén, j obban 
m o n d v a h á t b a s i t t a t v á n egymássa l , a koczka Gyulai Pá l részére 
döndö t t e el a kérdés t . {Mozgás.) Szónoknak kellene lennem, hogy 
mél tó lag le í rhassam az t a d i ada l -mámor t , melyben Gyula i 
P á l akko r ú s z o t t ; de h i s zen önök m i n d n y á j a n tud ják , hogy 
ő mi ly k íméle t lenül k i z sákmányo l t a e py r rhus i győze lmét . 
Mindnyá jan tud ják , hogy ő folyton az ő rövidebbnek m a r a d t 
collegája kisebbítésén fáradozot t , sőt ezt a kisebbítő tö rek­
vését m é g másik col legájára , F r a k n ó i Vi lmosra is ki ter jesz­
te t t e . Mindnyájan tud ják , hogy ö, minden szerénység félretét.elé-
vel, ú ton-útfé len h i r d e t t e , h o g y ö az osz tá ly t i tká rok legnagyob­
bika. {Közmegbotránkozás. Szörnyűség!) M i n d e z t t ud j ák önök 
de az t nehezen tudják , hogy ő e győze lmet tö rvényte len , tilos esz­
közök a lka lmazásáva l v ív ta ki . {Altalánosföthabosodás. Halljuk! 
Halljuk !) Éber és tevékeny rendőrségünknek természetesen nem 
s ike rü lhe te t t e bűnös üze lmeknek n y o m á r a a k a d n i ; de az isteni 
gondviselés, há l i s tennek nem alszik, és végre v a l a h á r a mégis 
ü t ö t t a köl tő i igazságszo lgá l ta tás órá ja . Ü t ö t t pedig ez az óra 
Lenhossék József k o p o n y a m é r ö in téze tében , a hova Gyulai P á l — 
elég v i g y á z a t l a n u l — egy szép reggel bement , nem tudván , hogy 
ott az embernek nem csak a fejét, h a n e m egész teste hosszát is 
megmér ik . Szabó József t á r sunk már elébb megmér t e volt m a g á t , 
s a t u d o m á n y le lk i i smeretes sz igorával eons ta tá l t ák , hogy az ő 
hossza 160 cen t iméter . Gyulai P á l r a kerü lvén a sor, Lenhossék 
Józsefé a h a l h a t a t l a n érdem, hogy ő, Gyulai P á l n a k i l le tékte lenül 

a r r o g á l t hosszából l ehúzván a t i tkos belső sa rkak a lka lmazása 
ál tal eszközlö t t tú l -hossza t , k ider í t e t t e , hogy Gyula i P á l igazi 
hossza egy egész cen t imété r re l csekélyebb a Szabó Józsefénél , 
t. i. nem több m i n t 159 cen t iméte r . (Van biró a felhők feleli! Ali a 
vil'ámos ég !) Ak i t e h á t az évek hosszú során ke resz tü l e l t i tko l t 
szent igazságot végre napfényre der í t e t t e , ak i az á r t a t l a n u l szen­
vedő e r énynek e lég té te l t sze rze t t s a bűn á l a r c z á t l e r án to t t a , 
Lenhossék József éljen ! {Frenetikus éljenzés. Szabó József és Frak­
nói Vilmos, elérzékenyülve elájulnak. Gyulai Pál személyes kérdés­
ben szót kér, de ínég nem hallgatják. Végre a megéljenzett tudós, Len­
hossék József, néma méltósággal egész — mintegy 162 centiméternyi 
— hosszúháti fölemelkedik.) 

Lenhossék Jószef. Mindhogy engemed mé ldózdad ig élded-
ni, én bedig az a k a d é m i á n a k egy ik tagja vagyok , kötelességemnek 
t a r t o m a m a g a m részéről is az a k a d é m i á n a k egyik t a g j á t éldedni. 
De negem úgy lá tszik , hogy n e m csak a m a g y a r a k a d é m i á n a k , 
h a n e m más a k e d é m i á k n a k is v a n n a k dagjaik ' ; de az t is kondolom, 
h o g y egy desdvérbár tagja csak a m a g y a r akadémiának van : 
t e h á t é ldedem a H u n f a l v y - d e s t v é r b á r t ! {Hát a Keleti-testvérpár ? !) 

Szász Károly. Je les t á r s u n k Lenhossék József ú r n a k azon 
bal h i tben tetszik leledznie, hogy a k a d é m i á n k n a k csak egy tes tvér­
pár ja van ; én még egy második t e s t v é r p á r t tudok t ag ja i sorában 
t. i. Arany János t és A r a n y Lacz i t , a k ik u g y a n nem tes tvér i , ha­
nem apai és fiúi v i szonyban vannak egymással , de m i n t akadémiku­
sok mégis tes tvérek : t e h á t őket é l te tem. {Éljen a testtérség ! Köz­
bekiáltások ; Hát Fauler pere és Paulcr fils ? .' Szász Károly elpirul 
és leül.) 

Tóth LŐrlncZ {az általános zűrzavart fölhasználva, stentori 
hangjával az akadémia első elnökét Ijónyay Menyhértet élteti. Ez Hor­
váth Mihálynak eszébe juttatja, hogy Lányai Menyhért a mai aka­
démiai közgyűlésben adta át a szótári arany érmet Fogarasi János 
nak ; ennélfdgva fölszólal a mint következik.) 

Horváth Mihály. A m i t i sz te l t t á r s u n k Greguss Ágost , ma i 
akadémia i fölolvasásában, szel lemdűsan megjegyezte , hogy az osz­
tá lye lnökök csak a magok osz tá lyá t szeret ik,a többi t ku tyamesébe 
sem veszik. Be a k a r o m b izony í t an i , hogy ezen ál l í tás n e m a n n y i r a 
szellemdús, m i n t inkább a l a p t a l a n . E n ugyan is a másod ik o s z t á h -
élnöke vagyok, Fogaras i J ános t á r s u n k pedig az első osz tá ly t ag ja : 
és én mégis ő é r te emelem p o h a r a m a t . {Ellenmondások. Éljenzés.) 

Pillszky FereBCZ. É n , m i n t az első osztá ly elnöke, meg­
r a g a d o m ez a lka lma t , hogy még ha rmadszor is felszólalhassak, és 
igy előbbi következe t lenségemet he ly re ü tve , a m a g y a r h á r m a s ­
ság tö rvényének hódolhassak. Ki kel l ugyan i s j e l e n t e n e m , h o g y Fo-
garassi J á n o s t á r s u n k n e m az első, h a n e m a második osz tá ly tagja 
{Általános helyeslés) ; midőn t e h á t H o r v á t h Mihály osz tá lyelnöki 
col legám ő ér te emelte poha rá t , csak a sa já t osz tá lyá t emelte , s 
igy a Greguss Ágost fentebbi á l l í t ása csakugyan szel lemdús. Gre­
guss Ágost kü lönben is — ezt m á r h a t á r o z o t t a n merem ál l í tani 

— az első osz tá ly tagja , s m i n t h o g y én vagyok az ő os tá lye lnöke 
ké tségte lenül az én véde lmemre és pá r t fogásomra van u ta lva . 
{Meghatottság. Némelyek zsebbkendőjöket veszik e/J.) E g y é b i r á n t a 
col legia l i tásnak is levén kötelességei, én osztályelnöki eol legámra , 
H o r v á t h Mihá ly ra köszöntöm p o h a r a m a t , m i n t a ki mos tan i föl -
szólalásával is fényesen b izonyí to t t a , hogy k ivá ló lag a mult ese­
ménye inek följegyzésére van h iva tva , a menny iben a jelen viszo­
nyokró l végkép meg tud feledkezni. {Egy haog : Nem olyan mint 
a Bourbonok, a kik semmit sem tudnak felejteni.') 

(Lapunk b e z á r t a k o r a m u l t vasá rnap kezdődöt t l akoma 
m é g foly s a többi felköszöntés közlését kény te lenek v a g y u n k a 
legközelebbi s zámra ha lasz tan i . ) 



B O R S S Z E M J A N K Ó . JÚNIUS 6. 1875. 

HORNEDEIDA. 
— L e g ú j a b b f o r r á s o k n y o m á n . — 

Messiást hirdette, szent igéken szólt ő, 
Kegyes izralitó rabbi-kántor volt Ő. 4 
Énekelt és áldott a legszebb tenorban, 
Fistulált Davidka sbumberdózott mordan f 
Vén reb Dondek-bassns, bömbölvén : bogy bom, bam ! 

Volt ez negvvennyolczban. 

Hogy ötvenet irtak az ezernyolcz-százra : 
Edoska Parízban volt egy demokrata. 
Nincs confessiója, klubban kijelenté. 
Vive la testvériség, éljen a iiberté ! 
Kétes, valj' ezáltal hitelében nyert-é 

S kártyát nem kevert-é ? 

Ki Parizban kicsi, itthon több mint Zichy 
Nándor, sőt talán még több is mint a Ghyczy. 
Különb itt egy Edus, mint háromszáz Greguss, 
Véressé lesz i t thon franczia beteg hus. 
Horn igy szól magában : Parízbul te elfuss ! 

Es mamádhoz eljuss! 

Édes anyja keblén nagy emberré hízott, 
S főleg, hogy magába nagyvérmesen bízott : 
Kandidált és gründolt — s levén igy bankárrá : 
Változtatott magyar értéket frank árrá; 
S kóser liba-kérdést értvén, nem soká rá 

Lett államtitkárrá. 
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S há lá já t le róván az uj magyar kormány 
Edus i r á n t : épül az ő jeles Hornán . 
Edus e l l e n nem mer semmiféle ember 
Tenni , m e r t h a t a l m a , t u d o m á n y a tenger 
S igy m e l l e t t e anná l jobban buzog Tenczer 

S ron t r á vagy he tvenszer 

Amig, hogy lépjen föl, r á b i r á E d v á r d o t . 
De , m e r t f rankországi múl t ja neki á r t o t t 
Meg kell kérlelnie az o r thodox pá r to t . 
Amot t j ön a r abb i , s hoz, ha nem is bá rdo t , 
De jókora kést és Edusból m i n d j á r t o t t 

Egy csöppet e lvágo t t . 

D u p l a v é r t a n ú s á g ! De ez igy van rendjén : 
Aki kétszer vált ki, duplán is szenvedjen ! 
»Am nyesés után, mint szil, candida, puszpáng : 
Csak annál nagyobhra nőtt kandidátuskánk !« 
Mint követünk, fényes diszt hoz és nem but ránk, 

Éljen mi Eduskánk !« 

J a j , de mi t sem használ buzgalom, t a len tom. 
Megbox Edos ! De hogy mentselek ki nem tom ! 
Örül ennek Bródy , Radocz nem különben , 
Szöknek, ug rándoznak olympi örömben, 
Kortes i fór tenczer szeme úszik könyben 

Hogy marad t szégyónben. 
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Uj népdalok. 
A programmom mennyei, 
Mennyei, 
Tegnap adta Nemijei 
Sennyei, 
Ha még egyet ilyet, olyat tesz, 
Mindjárt — két programmorn lesz - hogyha vesz 

(Goda Béla nótája, Győrmegyéből.) 

I I . 
Egyedein, begyedéin, 
Tenger táncz. 
Böthy Ákos 
Mit kivánsz l 

Nem kivánok 
Én egyebet, 
Csak egy olcsó 
Kerületet. 

(Ünnényi Miksa gyűjteményéből, Sopronmegyc.) 

I I I . 
Szép a torony, ha fényes 
Kerületem de kényes, 
Beszélhetek idekint 
Rám se igen hederint. 

Ez az utcza sikra fagyott 
Kerületem cserbe hagyott, 
Mindhiába szólok, kérem 
Elszerették hárman, négyen. 

Hanem azért porobálok 
Ötödiknek odaállok, 
Sárga répa, petrezselyem, 

Ez aztán a v eszedelem ! 
(Gic\ey Samu nótája, Borsodmegye.) 

IV. 
Az országban végig, végig, vég'g, 
A jelöltek jó világuk élik, 
Némely város kettőt-hármat magasztal, 
Hej, az enyém engemet se marasztal. 

Fáj a szivem, fáj az egész * estem, 
Két szék között a pad alá estem, 
Már bizony csak ez a büntetése, 
Kinek annyi felé fog a kése. 

(floffmann Pál nótája. Rtist vidéké.) 

V. 
Hej huj ! aki angyala van ! 
A bankónak nagy döge van. 

(Baldácsi nótája. Ungmegye,) 

Az élö csontváz története. 
( I r t a : önmaga.) 

(ILSÉT HÓNAPPAL, s z ü l e t é s e m előt t é d e s a n y á m vé le t lenü l 
cJeegy c s i r k e c s o n t o t nye l t le, ami tő l s z ö r n y e n meg i jed t . 
S z e r e n c s é r e a z o n b a n n e m lett e g y é b ba ja , c s a k az , b o g y 
e n g e m szül t a v i l á g r a , és ped ig s z a k a s z t o t t o l y a n vo l t am 
m in t a m a c s i r k e c s o n t . 

A b á b a azt m o n d t a : s z ö r n y v a g y o k . A z o r v o s az t 
ál l í tá, h o g y m é g s o h a sem lá t ta , h o g y az e lnye l t c s i r k e ­

c s o n t i l y e n u ta t t e g y e n az ember i t es tben , és kér te a n y á ­
m a t , t e g y e n b o r s z e s z b e és a j á n d é k o z z o n a m ú z e u m n a k . 
Ő a z o n b a n n e m a k a r t i ly s o r s r a ju t ta tn i , t a l á n azt re ­
m é l v é n , h o g y időve l c s i r k e lesz b e l ő l e m . P e d i g c s a k cs i r ­
k e f o g ó v á le t tem. 

C s e c s e m ő k o r o m b a n a több i g y e r e k m u l a t t a t á s á r a 
c s ö r g ö s p o j á c z á n a k h a s z n á l t a k , m e r t a h o g y c s a k m o z ­
d u l t a m , m i n d j á r t u g y c s ö r ö g t e m m i n t a s z á r a z b o r s ó . 

M i n d a z o n á l t a l f o l yvás t f o g y t a m m i n d i g , u g y h o g y 
az i s k o l á b a n e g y r e a v v a l b o s z a n t o t t a k , h o g y én v a g y o k 
a b. E ö t v ö s J ó z s e f » m e g f o g y o t t g y e r m e k e . « 

A z o n b a n v á z l a t o s t e s t a l k a t o m m é g s o k k a l végze­
tesebb b a j o k n a k is o k a lett. E g y s z e r , a m i n t t ö m e g e s e n 
t ó d u l t u n k k i fe lé az i s k o l á b ó l , k ö n y ö k ö m h e g y e e g y i k 
t á r s a m me l lébe fú ródo t t , u g y h o g y h á t g e r i n c z é n jöt t k i . 
A szerencsé t len r ö g t ö n s z ö r n y e t ha l t s e n g e m g y i l k o s ­
s á g m ia t t p e r b e f o g t a k , de k i s k o r ú s á g o m fo l y tán f ö l m e n ­
tettek. M á s k o r éjjel a s é t á n y o n a n d a l o g v á n , épen zseb ­
k e n d ő m e t h ú z t a m k i , m i d ő n e g y h ö l g y meglá to t t s e n ­
g e m v a l a m i h a l á l n a k , z s e b k e n d ő m e t p e d i g h a l o t t a s lepe­
d ő n e k ta r t ván , i j ed tében ez is r ö g t ö n s z ö r n y e t hal t . E n g e m 
a k ö z ö n s é g i jesz tgetése m ia t t b e f o g t a k és ha t h ó n a p i g 
v o l t a m o r v o s i ü g y e l e t a lat t , m i g k i d e r ü l t , h o g y n e m 
c s a k sz i n l e l em a c s o n t v á z s á g o t , h a n e m i g a z á n az v a g y o k . 

N e m s o k á r a a z t á n be lészere t tem egy be r l i n i g o u -
v e r n a n t e b a , k i c s a k n e m o l y v é k o n y vo l t m i n t m a g a m , de 
a h , m i n d j á r t az e lső ö le lésné l u g y ö s s z e z ö r d ü l t ü n k , h o g y 
a v i s z o n y n a k r ö g t ö n vége s z a k a d t . E k k o r be kel let t l á t n o m , 
h o g y én k ö v é r sze re lemre s z o r u l t a m , és t a l á l t a m is k e d ­
vest e g y v a s t a g cseh s z a k á c s n ő b e n . D e a h , m i d ő n e lőször 
keb lé re s z o r í t o t t , u g y ö s s z e - v i s s z a s z á n t o t t a te r jede lmes 
kecse i t é les b o r d á i m m a l , h o g y ö r ö k r e le kel let t ró la 
t e n n e m . 

E k k o r v á l a s z t é k m a g a i n n a k é le tpá lyá t i s , m é g pe­
d i g t a n í t ó s á g r a a d t a m m a g a m a t , m i n t h o g y az i s k o l a m e s ­
ter főke l léke b e n n e m k é t s é g k i v ü l m e g vol t . L á t v á n a z o n ­
b a n az i l le tők, h o g y a f é l e r o s z cson t v a g y o k , n e m a l k a l ­
m a z t a k , h a n e m azt t a n á c s o l t á k , men jek a b o n e z t a n á r h o z . 

A z megnéze t t és azt m o n d t a , h o g y cson t váza v a n 
elég, de h a i z o m e m b e r vo lnék b ő r n é l k ü l , v a g y l e g a l á b b 
szé tszedhe tő cson t váz , t á n m é g i s a l k a l m a z n a . K ü l ö n b e n 
azt t anácso l t a , men jek a s u v i x g y á r b a és főzessek m a ­
g a m b ó l s u v i x o t . 

A s u v i x g y á r i g a z g a t ó j a is megnéze t t és azt m o n d t a , 
h o g y m é g n a g y o n e leven v a g y o k ; e l lenben a s z o b a l á ­
n y a , a k i t m e g k é r d e z t e m , h o g y n e m a k a r n a - é fe leségem 
lenn i , az á l l i tá , h o g y m á r n a g y o n i s ha lo t t v a g y o k , m e g 
az tán a j e g g y ü r ü is f ö l s z a l a d n a egész a h ó n o m a lá . 

E k k o r m e g u n t a m a d o l g o t s e l h a t á r o z t a m , h o g y 
h a m á r cson tváz v a g y o k , c s o n t v á z a k a r o k lenn i , és m i n t ­
h o g y c s ú n y a s á g o m m ia t t i n g y e n n e m a k a r t r á m n é z n i 
s e n k i , m a j d pénzér t m u t o g a t o m m a g a m . E s ime , s z u p e ­
r á l t ; az e leven c s o n t v á z m a g t i zdag e m b e r , n i e g k o p -
pasz to t t a T o l n á t - B a r a n y á t és h a v é k o n y d o n g á j ú i s , de 
k o r á n t s e m v é k o n y p é n z ü . 

M e n t s i s t e n , h o g y v a l a h a jó h ú s b a t u d j á k k e r ü l n i , 
m i k o r i l yen s z é p e n megé lek a c z u v á g b ó l ! 



Megjelenik a »K e 1 e t N é ­
p e * m i n d a d d i g , amig ke­

leté lesz a népnél . KELET NEPE Szerkesztőségi s z á l l á s : Szén­
t é r (Magyaru l »kólmark.)« 
Kiadóhivatal : a Múzeumban . 

ZFolitiüsai napilappáliáls ccnserTrativ gőzlöxiye. 
Jelige : Soyons Bénis ! 

t B u d a p e s t , jun. i s . 
ZON pe rczben , m i d ő n a m a g y a r 
k ö z ö n s é g elé l é p ü n k , a k ö v e t k e ­

ző e s k ü t t e s z s z ü k az o r s z á g és n a g y ­
é r d e m ű e lőf izető ink sz ine e lő t t : 

S e n n y e y m i n k e t úgy segé l j en 
és a conse rva t i v pár t a p r ó szent je i , 
s z á m o s előf izetőket úgy l á s s u n k 
m i n é l e lőbb, k é s z s z e d é s ü n k úgy 
össze ne essék m ie lő t t a l a p k i n y o ­
m a t v a v a n : h o g y m i a lá l j egyze t tek 
A n d r á s s y G y u l a g ró fo t ezenne l grá-
c z i á n k b ó l s z á m k i v e t j ü k , tűz tő l v í z ­
től e l t i l t juk és ü l d ö z n i fog juk éjjel 
és n a p p a l , p l a j b á s z s z a l és p e n n á v a l , 
ent re f i le tben és k ö z g a z d a s á g i r ova t ­
b a n , v e z é r c z i k k b e n és a h i rde tések 
köz t . S e n n y e y m i n k e t úgy segé l jen ! 

KáIlii) Béni, tulajdonos. 
Halász Imre, szerkesztő. 
Kecskeméthy Aurél, főmunkatárs . 
Je d'Ashóth, főmunka tá r s . 
Olló, főmunka tá r s . 

Budapes t , j un . 1 r>. 

A t á v í r ó egy r e n d k í v ü l i h í r r ő l 
ér tesi t i a v i l ágo t , me ly h a m a g á b a n 
véve c s e k é l y n e k és j e len ték te lennek 
lá t sz i k i s , a k ö r ü l m é n y e k sa já tsá ­
g o s f o rdu la ta és comp l i ca t i ó j a k ö ­
ve tkez tében a m a g y a r - o s z t r á k m o n ­
a r c h i á r a végzet te l jes lehet. 

A senega l i k i r á l y u g y a n i s el 
v a n h a t á r o z v a C h i n a e l len h á b o r ú t 
i nd i tn i . S e n e g a l i A f r i k á b a n feksz i k , 
C h i n a x4zs iában; e l ső tek in te t re 
tehát úgy l á tsz ik , m i n t h a a k é t h a ­
t a l o m k ö z t conf l i c tus k i s e m tör­
he tne . D e ez c s a k úgy l á t sz i k •— a 
r ö v i d lá tó ba l l p l a t z i p o l i t i k á n a k . 

M e r t h a S e n e g a l k i r á l y a c s a k u -
g y a n a k a r h á b o r ú t v i s e l n i C h i n a 
e l len, (s mér t ne a k a r n a ? ) — a k k o r 
S e n e g a l t u d n i f og ja h o l k e r e s s e 
C h i n á t . C s a k e g y m a p p á t ke l l elő­
v e n n i h o g y l á s s u k : m e l y i k a l e g r ö ­

v i d e b b u t S e n e g a l b ó l C h i n á b a . A 
l e g r ö v i d e b b u t : S e n e g a m b i a , A l e ­
x a n d r i a , A l l e m a n n i a , N a g y - B r i t a n ­
n i a , K ő b a n n i a s ü g y t ovább . M á r 
p e d i g N a g y - B r i t a n n i a és K ő b a n n i a 
k ö z t f e k s z i k B u d a p e s t . S e n e g a l te­
h á t p a s s i r o z n i f og ja B u d a p e s t e t a 
k ö z ú t i v a s p á l y á n . M e g e n g e d h e t j ü k 
ezt ? N e m ! M i C h i n á v a l jó v i s z o n y ­
b a n é l ü n k , S e n e g a l n e m mehet át 
B u d a p e s t e n . 

D e há t g o n d o s k o d o t t - é a g e n i -
a l i s á l lamfér f iú ott B é c s b e n ez 
eshe tőség rő l ? E g y s á n c z az ü l lő i út 
s a r k á n m e g v é d h e t n e , e g y rende le t 
a közu t i v a s p á l y a j e g y s z e d ő i h e z , 
h o g y ne a d j a n a k b á r c z á t S e n e g a l -
n a k , m e g ó v h a t n á B u d a p e s t e t az h í ­
vás ié tó l — de ho l k é s i k az intéz­
k e d é s ? 

A n d r á s s y v a d á s z i k . 
A n d r á s s y m u l a t . 
A n d r á s s y toi lettet c s i ná l . 
L e » g r a n d « s ' a m u s e . 
A j övő C a e s a r G y u l á j a m e g 

m a j d i r h á t egy m á s o d i k k ö n y v e t : 
D e bel lo s e n e g a l l i c o . 

I n t e r p e l l á l j u k a k ü l ü g y é r t : 
m a g y a r á z z a m e g , m i az ő S e n e g a l -
po l i t i ká j a ? 

V a n - e á l t á l j á b a n véve S e n e g a l 
po l i t i ká ja ' ? 

S h a n i n c s — mié r t n i n c s ? 
K. B. 

— M a r q u i s de C u r e - C a b o t , 
az o t aha i t i k i r á l y n é r e n d k í v ü l i 
kü ldö t te — m i n t b i z t o s a n ér tesü­
l ü n k — t e g n a p t i sz te lkedn i a k a r t 
A n d r á s s y g r ó f n á l , de n e m ta lá l ta ott­
h o n . A g r ó f h i h e t ő l e g a pra te r -
ben kocs i kázo t t . H a ebbő l con f lag -
ra t i ók s z á r m a z n a k , k i lesz o k a ? 
V a n - é A n d r á s s y g r ó f n a k O t a h a i t i -
po l i t i ká ja ? 

* A n é m e t o r s z á g i s z a b ó k n a g y ­
g y ű l é s é n é lesen ke l tek k i a f r a n ­
cz ia d iva t e l len. M é l t á n ké rdhe t j ük , 
h o g y a n fog ja m a g á t A n d r á s s y g r ó f 
v i se ln i ez enun t i a t i óva l s z e m b e n ? 
L e s z - é n a g y s z a b á s ú p o l i t i k á j a ? 
V i s e l e t e n e m k ö z ö m b ö s . S z e r e t n ő k 
t u d n i , m i k é p e n f o g B i s m a r c k k e d ­
veér t német k a l a p f o r m á k h o z s z o k n i . 
M i ó t a A n d r á s s y V e l e n c z é b e n o ly 
s a j n o s v i l á g b a n tünteté föl d i p l o -
m a t i á n k táncztehetet le i iségét , fé­
l ü n k . A ba l l p la t z c a n c a n j a c s a k 
n e m a k a r t á n a s a r a b a n d á n tú l ­
t enn i ? R e m o , v e d e r e m o . 

Í J j cl o 11 sí á o \ i . 

(Szerencsétlenség.) Tegnap dé lu tán 
egy kéménysep rő leesett a házfödélről s 
n y a k á t szegte. Nem csoda ; mikor a gond­
viselés a gondviselésszerű férfiakkal van 
elfoglalva, a kéményseprőkkel nem törőd­
het ik . 

(Személyi hir.) Mint ha l l juk , Andrássy 
gróf a napokban Terebesre u t az ik . Ebben 
ugyan keresve sem ta lá lunk semmiféle 
üsnia l i tás t . 

(Vasúti baleset.) I embergnél ké t vo­
na t összeü tközö t t . Mér t nem k é r t é k föl 
Andrássy grófot mozdonyveze tőnek V Az 
ő h í rhed t szerencséjével t án kikerül ték 
volna az összeütközést . 

(Szívtelen anya.) Egy tó t napszámosné 
k i te t te gye rmeké t . Hasonl í t Andrássy gróf 
pol i t iká jához. Igy teszi ki ő excel lent iá ja 
a szegény törököt . A napszámosnét elfog­
ták. Andrássy grófnak meg fogják sza­
vazni a budgete t . Ez a különbség. 

T C o z g ' a z d a & i á g ' i r o v a t . 
A b ö r z e l anyha Nem engedel­

meskedik Andrássy giófnak. A pénz nem 
crea tu ra , rea l i tás t keres, nem pedig di let-
tan t i smus t . Szerb disznók nincsenek a 
piaczon. Valószínűleg demons t ra t ió An­
drássy gróf keleti po l i t iká ja ellen, pedig 
h á t souzerain disznók, kegye l t disznók. 
Eső kevés esik. A bécsi J u p i t e r tonans 
dörög ugyan , de pluvius nem gondol vele. 

A „Kelet Népe" lárczája. 
A . r n y k é p e k . 

— A n d r á s s y G y u l a g r ó f. — 

f ÓL i ndu l t , m i n t S a l v i , de fenn­
a k a d t N a n c y b a n . 

N a n c y j á t B e l g r á d n a k h i j ják . 
B e l e m e n t R a d a m a n t j á n a k l á ­

b á b a v a l a m i s z ö g , t á n az, melyet 
kelet i po l i t i ká ja m á s o k fejébe vert. 
V e s s z ő p a r i p á j a k idő l t , a s z ö g m e g -
B é n i t o t t a . . . K ü l ö n b e n M a n ó g ró f ­
n a k az ő édes t e s t v é r e . E z p a r a d ­
ox . E g y i k n e m i l l ik a m á s i k h o z , 
töké le tesen e l térő e g y é n i s é g e k . M i 
n e m t a r t o z u n k M a n ó g r ó f b á m u ­
lni közé , s z á m o k tán n e m is n a g y 

— de a n n y i t m i n d e n k i e l i smer , h o g y 
jó t r oup ie r s ez is é rdem. G y u l a ezre­
des u g y a n , de r o s z ; p e d i g ez n e m 
é r d e m . 

B u d á n s o k k a l b i z t a t o t t ; h a 
B é c s b e n m e g t a r t o t t a v o l n a , a m i t 
ide l e n n igér t , í té le tünk m á s v o l n a . . . 

Kákay Aranyos. 
(Fo ly t a t á sa követk.) 
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M a r g i t s z i g e t i g y ó g y f ü r d ő 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

35° R. meleg artézi forrái, porcellán-, márvány-, kád- és köfürdök zuhanykészülékkel, nagyszerű kert, 
8 0 0 teljes kényelemmel berendezett szoba, társalgási terem, kül- és belföldi lapok, naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a Margitszigeti hévviz kedvező eredménynyel használtatott: 
Köszvény, az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvelyek idült csúza. A csúz, köszvény, erőmüvi behatások, typhus 
után fellépő hüdések. Zsábák. A csontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő elváltozások. 
Fájdalmas hegek, merevség, hüdések ; bőrbántalmak. Női betegségek. 

A hévviz belsőleg eredménynyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. 
A szigeten van gyógyszertár ; rendelő orvos : T>R. VERASÁI*. 
Bérleteknél ugy a fürdő- és menetjegyeknek együttes váltásánál árelengedés adatik. 
A szigeten lakók a fürdő-használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
U^T* A fővárossal óránkint kétszer gőzhajóközlekedés. 

.A. nyári idény május 1-jón megnyittatik. 
A lakások megrendelése: a szigeten a felügyelőség! irodában. 

A margitszigeti felügyelőség. 
81 2 0 Utolsó posta: Ó-Buda. 

W i l h e l i i i i i i e K i x . 
PASTA p o m p a d o u r 

Tény az, hogy egyes 
nők oly szerek birtokában 
voltak, melyek az ifjúság 
látszatát s annak minden 
külső előnyeit, a többi 
közt az arczbőr friseségét, 
szépségét és simaságát a 
legkésőbb korig fentartot. 
ták. A hires Madame de 
Pompadour XV. Lajos ud­
varában birtokában volt 
egv ily vénynek, mely 
vele született szépsége elő­
nyeit még aggkorában is 
biztositá, de azt a világ 
előtt eltitkolnia sikerült. 
A papírok, melyekben 
megóva volt, egy főnemes 
család birtokába jutottak 
melynek arezbőrszéps"ge 
még most is átalános cso­
dálat tárgya, és Dr. KlX-
nek, ki esetlegesen orvosil 

(úgynevezett csoda-pasta.) 
es más viszonyba lépett 

Ha 

a pénz 
minden 

akadály nélkül 

visszaadatik. 

ezzel, sikerült az eddig 
legnagyobb titokban tar­
tott papírokba bepillanta­
nia s ennélfogva a jelen 
Posta-Pompadourt. ezen 
fö'ülmulhatlan szert az-
egész világ előnyére köz­
használatul kaphatóvá 
tenni. 

Ezen egyetlen gyógy-
és fentartási szer, mely ál­
tal szeplők, májfoltok, 
perzsenések, vörösség és 
egyéb »z arczon előfor­
duló bajok a leggyorsab- j 
ban eltávolíthatók, az a ez- j 
nak ifjúsági f iseséget köl-1 
csönöz; ezen szer kitűnő . 
és hatályos voltáról létező 
számos bizonyítványok 
b á r k i által megtekint­
hetők. 

Hálairatok nem közöltetnek. 

Wilhelmine Kix, Dr.-Witwe, Wien, Stílt, AflteTBSSe 12-
Egy tégely ára 1 frt 50 kr. Utánvét mellett megküldetik. 

Heute das 

G r ö s s t e i n W i e n ! 
Der 

biliige Kanfmann, 
Wien, Stadt, Adlergasse 12, im 1. Stock. 

4 2 I 7 Y» a z * r a 100 darab valódi angol varrótűnek, hatféle nagyságban 
" * osztályozva. f*M*f | | | tr » . egy igen elegáns Alpacca-esernyő, két sze 

' mélyre való, szép természetes fanyéllel és gu 11 
mi-csattal. 

1 FK Í r N az ára 25 darab angol gummizott levélborítéknak, 25 daiab 
Mm.* • legfinomabb angol levélpapírral. 

I r »• v a 'ó<ti batiszt zsebkendő, nagv színes szegély]vei, tartós-
CT ™ * • színű. 
" I f » 4 S f t l r i » egy teljes uri öltözék gyapjúszövetből, mellénv 
-•- I I • / . «W%W • alsónadrág, védszerill a meghűtés ellen. 
£ j fel*, 50 ab legjobb aczéltoll. 

l í l * . egy jó szilárd készítésű, csontnyelii fogkefe. 

^£ k i * , egy nagy darab valódi rózsaszappan. 

Q Ü l * , egy jó bőr pénztárcza zárral. 

^ k i * , egy valódi angol jó zsebkés, két pengével. 

fel1, egy kautschnk fűsü pankfonggal, a törés ellen védve. 

OATK I j - M egy teljes hölgy-varróeszköz, magában foglal egy ollót, egy 
™ H P . tűtartót china-ezüstből, egy irónt, egy gyűszűt; ez összesen 

csak 2 0 kr. 

beim billigea K a n f i n u u i , 
Wien, Stadt, Adlergasse, Nr. 1 2 , 1- Stock. 5147 

K E R T É S Z é s E I S E R T 
l í iu lapes ten , Ooro t tya -n tcza 3. s z í n h á z i é r t s z e g l e t , 

A t. C Z . I T Ö Z O N S É G F I G Y F I L M É B E A J Á N L J A K A * : 

egyedül náluk létező 

D. Févrc-féle szikriz önmaga készítéséhez magánzóknak legalkalmasabb 
v a 1 6 <1 i 

I 

b 
gyári főraktárát Magyarország részére. 

A s z i k v i z , mint kellemesen üditő, egészséges, 
számos esetekben orvosilag rendelt ital, maris 
általános használatba jöt t . 

K é s z i i l é k e i n k ffo e l ő n y e az , hogy kö­
vetve a minden egyes darabhoz m e l l é k e l t uta­
s í t á s t , bArki k é p e s k i t ü n o , I I I Í I H I Í Í Í 

fr i s , a gvárilag készültnél t i s z tább és oí* 
csöbb s z i k v i z e t k é s z í t e n i , azonkívül pe­
dig p e z s g ö b o r , m á l i i a v i z , l i m o n á d é s 
egyéb írissitő italok előállításához is alkalmasak. 

A k é s z ü l é k e k árai : 
2 4 ti 8 10 messzelyes 

darabja frt 8.— 10.— 12.— 14.50 17.— 
MBT l í i t t i n o minősége i s z e r e k 1 font 
acidum tartaricum es 1 ' 4 font szikéleget tartalmazó 
csomagokban, csomagonkint t Írttal számíttatnak, 
BflC" í r á s b e l i m e g b i z á s o k utánvét melle t 
gyorsan eszközöltetnek, ladácska és csomagolási 

dij a gép nagysága szerint 50—75 kr. 
SJJpX"Egyúttal ajánljuk Berlin és Angolhon legjobb gyáraiból származó, 

a tisztatlanságánál fogva egészségtelen ivóvizet tisztító 
ós javitó 

gĵ vizsztirő készülékeinket,^ 
melyek 2 frt 50 krtól 35 frtig tartatnak készletben. Ezeknek rajzok­

kal ellátott kimerítő árjegyzékére! szívesen szolgálunk. 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Idült mi kezdetleges titkos Megetet 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

JDr. Ernsz t L . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 

Rendelési idő d. e. 10-től 12-ig, d. u. 
1—5 óráig. 

E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyitja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 

ffm%y Levéli leg is eszközöltetik rendelés. 
16 10 

H ö l g y -
divat-üzlet 

Wilh. Beck, 
WIEN, 

Stadt, Freiung, Ecke der 
Strauchgasse Nr. 1, 

ajánlja a 1 giobb gvá'tmányok biz­
tosi ása mell tt a következő alább 
jegvzett czikkeket ezen egység's 

árért 799 913 

27 Mt 
bó^si rőf- vagy darabonkint. 

Ruhakelmék. 
Mohair vagy La-trés, vörös skót 

gyapotszövetek, Barége Grenadin, 
Ecriis, Lenos, rőfe . . 2 7 kr. 

Moaórubák. 
Perkál.ruba-piquet, fehér és sár . 

t-a, Jaconat, batiszt, sima és nyo­
mott Moll- és batiszt-Clair, töröli 
creton, nVe . . . . 2 7 kr. 

Vászon é s folyó-áruk. 
Vászonszövet 4 / 4 >zéles 40 rőr', 

darabja 10 frt 80 kr., bőrvászon 
4 / 4 széles, 30 rőf, darabja 8 trt 
10 kr. , bőrvá-zon 4 / 4 széles, 
őfe 27 kr. 

Chiffon, damastgradl, atlasgradl 4 / 4 , 
nankii 'g 4 / 4 széles, vörös, fehér 
és sárga, kanava z 4/« széles, ké-
szitetlen, rózsa é- lila, damaszt , 
és zwilch-vászon törülközők, da-
maszt asztalkendők, vászon z-eb-
kendők, fehére'-, zs norozotf bar . 
rhent, kék, barna és festett, háló.^ 
Moll- és csipke függönyök , 4/ 4 

széles; futó-szőnyegek, tor .akel-
mékés oroszvásznak fiúgyermekek 
öltözetére, matrácz- és butorgradl, 
Rouge- és tarka eziezfüggönyök, 
rőfe 27 kr. 
Selyem- és bársonyszalag ok. 

F.iille vagy Noblesse, selyem 
minden sima le^dívat sabb szí­
nekben, szintén szines hátrószszel, 
öt ujjnyi szél s . . . 2 7 kr. 
2 ujjnyi széles, 2 bécsi rőf 27 kr. 

M u s t r á k 
és árjegyzékek kívá­
natra, minden postabér 

nélkül, ingyen. 

Megjelent és 

az Atheiiaeuin 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a r \ 

Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épület, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható. 

CIGARETTE. 
Eegény két kötetben. 

Irta Ö l ' I D A . Fordít. L . G J . 

Ára a két kötetnek 4 frt. 



Rugany-gyártmányok. 
Vixn iente* e s ö ö l t ö i i y ö k . Bő fe e te , 

mindkét oldalán hor ih*** kab t. barna béléssel, 
ujjakkal es fejfedővel, 38' hoss'.u trt . 7 50, 42" 
frt. 8.—, 46" fit 8.80, . 0 " frt. 9.5", 54" frt. 10.50. 

Erós fekete koc^izó-k r peny. ujjakkal es fejfe­
dővel 46" frt. 12.—, 50" fit. 13.5 . 54' fit. In.— 

F.Icsínns f ehér és v l l a g e * k ü l s e j ű 
' ö l ' ö n y ö k és K ö p e n y e k l í in 

1>IIIIIH ntezai felöltök frt. 
k e t e . I V • K AHÁ T OK frt M o - M * R» 

Lova líisi lábszárlednk párja frt. 3.5''. rom- j£ 

ól 30 írtig. §> 
24 - 3 o , fe- £ 

•t 6.8o—8.5". 
Lova lasi lábszárfed"k párja frt. 3.50, com-

bolni való rugany kaniaschiiik párja Irt S 6o—4 trt. ft 
Man és fi:* legjol baknakbizonyult l o n d o n i ft 

ígyermcl< sz< ptiif <» szi l H ÉL eiedcti dobot- ft 
Iban keié.skével frt. 1.— 

V í z m e n t e s riig.-my ÚGY HE »é. 
l e k g y e r m e k e k és b ' t e g e k szil-
m í í i a, in-ivtfigui szeri, t 9 . kr., t t, 1.50. 
1.80, k.25, 3. - 3 í'i 

An.vaiise! védők db ja 40 -80 kr. 
Anyn-fejlejol, 85 i r, 2 fri 20 kr. 

Körtenlrtku. nagyobb a l lö . 
S \ ve i - és a n y a m é h - f e c s k e n d ő k 

. , -Sgban, i t. - •0, 2.75, 3. 
I l y n la HU k i s s e b f e c s k e n d ö k 40 75,9 ki 

S z i v a i l y n s n i i ö v e t (Clyst ier) fecs­
ké iü l* k frt. 3.60. 4.—, 4.75. 

L é g g e l t ö l i l i e t ö rngai iy-pArnák, fej-
páránk í n . 4.50—8 frt g, gömbölyű és szeg'etes ül"-
párnák frt :-'.75—8 frt 'g, ajjakkoszorúk, pidett 'k stV 

V zelö-e«iényék, vive e - i -ce ipic i i sck 
hdlyaggvenge-tgben szenvedők s ám ára. A • gyeb w -
bés/cti esz ! öV.ö .igen kedvelt és czé lszcr i i » n» 

^ y a n y - j A f é k o k . mint csörgők, babák, bohóezok, 
madaraiTTállatok stb. Minden n a g y s á g n r i iganylafodák 
és sok egyéb tárgyak, melyedről szívesen szolgálunk részletes nj 
árjegyzékünkkel. 

KERTÉSZ és EISERT , J g T & * 
, BMC" írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

tek egy próbába kerül! 
hogy mindenki á ru im jóságáró l 

ezen meglepő olcsó á ré r t . 

Fényes házassíg 
berendezésére egyes egyedül egy je lentékeny 

T E R N O N Y E R E M É N Y 

á l ta l voltam képes, melyet Orlicé Rud. mathemaMai 
tanár (Berlin, Wilhelmstrasse 125.) j á tékutas í tásáva l 
nyer tem, k inek is ezennel örömteljes szívvel légben-
sőbb h á l á m a t szerencsés leányommal együt t ezennel JVU 
nyi lvánosan kifejezem, j 41 1 — 1 ^Ar 

Prága-Schmichow. ;!^j|^Richter Johanna. 

I Y Y Y Y Y Y Y Y Y t*y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y y y YvyyyyYS 
E Nyá r i mula t ta tó czikkek. " 

könnyen alkalmazhatók. Minden egyec darab csinos magával vihető 
tokban van «lhelvezve. 

i-sö 2-ik 3-ik szám 
50 font horderejű frt 3.—, 310 fontnak frt 5.50, 1001 fontnak 7 50 
ITj vas f e sz i tükke l e l l a t o l t h intaAgy darabja 14 frt. 

Rugany-labdák és ballonok i 
TCllcll TÁ r^álmlr f r t 2 - 2 5 - l ingnuro sanctum golvók 

_ O U^UUiV, 3 7 , - 5 " átméretitek frt L 5 « - 8 . - . 

Ü T Horognalászat kellékei 
H a l á s z * s é t a b o t o k , ?, 3, 4, 5-ször hosszabbithatók frt 1.50 
3.30-ig. nacryobbaí kerekekkel ellátva stb. 14—Ifi kr, frt 1.50, esi* 
nÁrral e l l á t o t t h a l h o r g o k in, 15, 20 kr. 

Kgyes a n g o l ha lhor irok s á z a 35 kr. Mes terséges ro ­
v a r o k és sok egveb e* en malatíághoi tartozó czikkek. 

L e p k e f o g ó hAlók. — Botanizf t l6 sxe l enexék . 
G y e r m e k k e r t i s z e r s z A m k e s z l e t e k . VolnnsfAtékok. 
K a r i k a v e t ö b o l o k tuczatj* frt 120. Karikák tnczatja trt 1.20. 
H a r m o i i i i i n i s i p l a d a k 4 - C táncz- ée zenedaabnkat játszók 

gyermekek számira fit 9—30 frtig. 
B o sxesxsze l haszna lhatA p a p í r l é g g ö m b ö k (hajók) 

nagv águk szerint drbja 45, 70 kr. frt 1.20. 1.60, 1.8 s. 

Szines papirlámpások 
uio/c nemei táneztermek és kertek kivilágításává e*ti mnlat-ájro^ 
nál drbja 8« Irtó} 1 ftig. Nagybani véte'eknélkülön kedvezménynye 

Budp pesten, j 

POROTT)A-NTCZA2. J 
írásbeli megbízások utánvét mellett g)orian eszközöltetnek. S 

KERTÉSZ és EISERT! 

meggyőződjék. 
Vásznak 

1 db. 50 rőf. 5 / 4 széles vászon 13.50 
1 „ 90 „ % „ lenvászon 8.10 
1 , 30 , , , fonalvász. 8.10 
1 „ 30 „ , „ Creasvász. 8.10 

vagy bécsi rőfe XI kr. 
Selyem- és bársony-szalagok 
Fail- vagy Noblesse-selyem minden 

sima, legdivatosabb.szinekben, szí­
nes hátrészszel is. Ót ujjnyi széles, 
bécsi rőfe 27 kr. Két ujjnyi széles 
két bécsi WSf 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy csíkos női- vagy gyer­

mek harisnva,legjobb minőségű 27kr. 
1 pár férfinak való rövid harisnya 27 „ 
1 pár harisnyakötő, széles selyem­

szalagcsokorral 27 „ 
Továbbá 

Fehér damaszt törülközők, vászon 
ágynemüek, nehéz futós/.önyegek, 
butorgradl, háló és czicz-függönyök, 
tartós színű perkátok, török háló-
tős-szövetek, barcliett rőfe 27 kr. 

Gyapju-ruhakelmék 
V4 széles, nehéz Kips, Lustre-Diago-

nal , Thibet, Gasiere, Barege, sima 
és csíkos, minden szinben, bécsi rőfe 
27 kr. 

27 kr. **«""•• 
egy darab 

legyező minden szinben . . 27 kr. 
Egy garnitúra fej- és mell-cso-

k»r, bársonyszalaggal és ró­
zsákkal díszítve . . . . 27 „ 

1 pár kézelő gallérral . . . 27 „ 
1 fej- v. zsebkendő, tartós szinű 27 „ 
1 vászon-zsebkendő . . . . 27 „ 
1 vászon asztalkendő . . . 27 „ 
1 teknősbéka tüző-fésü legújabb 

divatú 27 , 
1 ritka és sűrű fésű . . . . 27 ., 
1 Angot-Diadem, egészen fekete 

győngygyel himezve, a leg­
újabb . . . r . . . ÍT 1 

Egy bőr pénztárcza . . . . 27 „ 
1 kávés kanál chinaezü-tből . 27 „ 

Megrendelések 
az összes beküldése vagy utánvét mel­
lett pontosan teljesíttetnek, mustrák 

ingyen küldetnek 
Nagyban vásárlók átenge Iményben 
részesülnek. Az árak minőségéért és 
val diságaért kezesség vállaltatik. 
Nem tetsző czikkek, minden akadály 

nélkül visszavétetnek. 
Beek's Grand-Bazar 

W i e n , ! . , Adlergasse 4. 
A ci imet kérjük jól eltenni és azt pon­

tosan figyelembe venni. 

Megjelent ÉA 

az A t h e n a e u m 
könyvkiadó-hivatalában 

Budapesten, barátok tere, At-
henaeum-épület s általa min­
den hiteles könyvárusnál kap­

ható : 

Aszerelem miEt orvos 
M I O L I É R E - t ó ' l . 

Fordította V á r a d y A n t a l . 
Kiadja a #Kisfaludy-Társaság 

Ára 40 kr. 

A képzelt beteg. 
M O L I É R E - t ő l . 

Fordította: 
B É R E Z I K Á R P Á D . 

Kiadja a Kisfaludy - Társaság. 
Á r a 8 0 kr. 

S L 1 ó l i r ottals: 
a nagy kö/.ŐNSI'g érdc;kéi»e: ke IVES köte­
lességünknek tartjuk az általunk ártö'>b 
ízben is kitűnő és solidnaH megismert. 

Braiiswolter Jukis, 
ehrono i i i e t e r és mi íórás 

annak 28 év ó t i fennálló óraüzletét Sz '-
f c d e n szülővárosában,készséggel és rész* 
'ethajlatlanu! a legmelegebben ajánlani. 

120. id. Bornemisza Ist. föblb.Batkán. 
B lázt i Ferencz főerdész B.-

Uj.alu. 
Blaskovich Frigyes tanár N.-

Bánya. 
Bánfy Gyula ügyvéd Makón. 

130. Ballay Lajos \ Telencze. 
1 isztrai Balku Ign. főefperté 

Szemlakon. 
Benediktv Gvula földb. Tápió-

Szelc. 
Biró Károly ref. lelkész Bó'rvely. 
Cstizi Károly ref. lelkész Aszaló 

135. Cseiba Károlv takarékp. köny­
velő Tasnád. 

Gigán János jogász Jászberény. 
Dorcsák Imre ni. k. adóliiv. 

Sajó-Szt.-Péter. 
Danyék Béla pénztárnok Bor 

Fráter Ágoston postamester M.-
Telegd. 

140. Foltényi Pál földbirtokos P.-
Bakon. 

Fridrieh Dávid vas. oszt. mérn. 
Dombóvár. 

Gajdoso József Nagy-Mihály. 
Gyurkovits Mihály Kökényes. 
Göllner Antal Kolozsvár. 

145. Gábriel János m. k. testőr és 
száz. Bécs. 

Győry Kálmán konvédt. Jolsva. 
Hermay Miks»m. é-zakkeleti 

vasut-állomás főnöke Bély. 
Homola N. m. k. postamester 

Rimaszécs. 
Hoffern Miksa Jolsva. 

150. Herkély János ispán Kőrös-La-
dány. 

sak előítéletből mellőztetik 
K'/;ÍiiH:ihins7iir t ; ' ) r t « ; , l i k - h o § y c s « p á n c 
II/ .umiiiiun .V,"! a kisvárosi, magának valódi érdemet szerzett es 
képzett művész és honfi ; mert többnyire a bécsi órakereskedők min­
dent igérö és ámító hirdetéseinek hitelt 1 dva, oly silány szerkezetű, 
h sznnvehetlen órák vásároltatnak, melyek — m i t a f ö l í i l i r o t t a k 
n a g y r l s z e i s b i z o n y í t h a t — igen is játékszernek( de óráknak 
semmi esetre se nevezhető. ; ezen a szándékos csalással határos 
eliárás ellen köte esség erélyesen felszólalni mindenkit óvatosságra inteni 

Kitünö jóságú tSS^St*"1 vagy javitt tni ak5zönség 

forrAs BRAUSWETTER JÁNOS 
hronometer- és műórásnál, az első valódi ku lc s nélkül fölhúzható re-
montoir inga-órák szabadalmazott föltalálója, ki az 1871-ik évi londoni 
világkiállításon kiváló kitüntetésben részesült ; az lS72-dik évi kecs ­
k e m é t i i p a r m ű k i á l l i l á s o n és az 1873.dik évi bécsi v i l ág-Uiá l l i t á son 
p e d i g , valai t ienyi k i á l l í t v a vol t órákföl i i t t győz.elmet a r a t o t t , 
m i n t a n n a k idején ezt a lapok is f ö l e m l í t e k : —továbbá külföldön, 
különösen pedig a franczia-Svájcz óra-gyáraiban 12 é v e n át az 
óraniüvészet minden titkait magáévá tette és a hozzávaló gépekkel 
el van látva, valamint M ü n c h e n b e n is az elméleti és gyakorlati 
vizsgát eddig m é e senk i á l t a l nietc nem k ö z e i t e t t sikerrel végezte. 

Ari 
férfi ArAk frt . 

Ezüst heng. óra 4 rubinnal 10 
„ „ „ aranysz. ugrói. 13—14 
„ „ „ dupla tokkal 15^17 
„ „ „ kristályüveg. 14—17 
„ horgonyóra 15 rubinnal 16—18 
„ „ duplatok 18, 20—22 
„ ang.horg.ór 15r.kr.üv.l8,20,22,21 
„ ugyanaz du| 1. 22. 24, 26—28 
„ valódi horg. rem.fülénél fölhnz-

ható krist. üveg 30, 32, 35 
„ ugyanaz duplatokkal 35, 37, 40 

Aranv horgonvóra 3 szám (18 kar.) 
15 rubin. 36,38, 

„ horg. duplatokkal 55,58,65,70 
„ „ kristályüveg. 42, 45,55,65 

lása szerint, e g y e t l e n b i z t o s 3_ 

12, Arany ugyanaz duplatokk 62,65,70,80. 
_ valódi remontoir hor. órák 

kristályüveggel 65,70,80,90 
„ ugyanaz dupl. 100, 110, 120, 160 

Hölgy-Arak . 
Ezüst hengeróra 4 rubinnál 13—16 
Arany órák 3-mas számú 18 kar . 

„ heu óra 4és 8 rubinn. 25,27,30,33 
„ ugyanaz dupl. födél. 38,40,45 48 
v ho gonyóra 15. rub. 42,45,48,50 
l ugyanaz duplát. 50,52,58,60 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 frt 
gyertyagynjtóvallOfrt, 8 na­
posak 12 f irint 

Ezenkívül minden egyéb kívánható 
órák kaphatók, ugy munkásórák is INPA-OR AK l *g n { 1 gy o bb választékban s tját találmányú uj készü-IllUn vliniX lékkel, melyeket a tokon kivül, legven az 1—2 vagy 

3 nehezékkel, mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén az ingát megin 1 tani 
és a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leírás és árjegyzék kívá­
natra ingyen bekiildetik. 

Á z s e b ó r á k a t függő és fekvő, egvszóval minden helyzetben 
és rázkódásban arányosan és pontosan szabályozva adom által a kö­
zönségnek. 
JI évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője, 5 
- k . ' évi pedig minden javítás megrendelője használati utasítással 
együtt 

Arany és ezüst órák, lánczok a magy. kir. ellenőri hivatal által 
megvizsgálvák és minden nemben dús és a legdíszesebb választékban 
kaphatók. 0 ^ Ezüst óraláuczok 3—8 frtig, hosszuk 6—15 frtig, 3-mas 
számunranv-láncz.ok rövid 18—70 frtig, hozszu 35—100 frtig. Talmi­
arany, bronz- és aczél-lánczok is kaphatók. Tárgyak, melyek n e m 
tetszenének, kívánatra készséggel kicseréltetnek. Órák, arany és ezüst 
a legmagasa b árig cserébe elfogadtatnak. 

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése 
vagy u tánvé t mellet t pontosan tel jesí t te tnek. 

I I r * I L . E I ? S l E (nehézkórt) gyógyí t levéli 
| l eg Dr. Killigell, különleges orvos, Drezdában , W ü -

h- lmsp laz 4. (előbb Ber l inben) . j 
Eredmény százaknál! 

NVOMRATIA ÉS KIADIA AZ A T H E N A E U M IRODALMI ÉS NYOMDAI RÉSZVÉNYTÁRSULAT. 




